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PROYECTO REST TFE
Restauración de hábitat
Wiederherstellung eines Lebensraums

Habitat restoration
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Juniperus Turbinata s.p. Canariensis (Sabina canaria)
Autor: Mª Eva Morera Reyes
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¿QUÉ ES UN PROYECTO LIFE-NATURALEZA? 
The Life-Nature Project  
 Das Projekt Life-Natur

Es un instrumento financiero creado por la Unión Europea para contribuir a la conservación de 
la naturaleza, la flora, la fauna y los hábitats más importantes. Estos proyectos han ayudado a 
la recuperación de muchas especies amenazadas en toda Europa, incluyendo Canarias. Tanto 
los proyectos LIFE-Naturaleza como la red Natura 2000 tratan de concienciar a la población 
sobre la importancia de la biodiversidad y el mantenimiento de los ecosistemas como vía para 
aumentar la calidad de vida y mejorar nuestra relación con el entorno.

Is a financial tool created by the European Union to contribute to the conservation of important nature 
elements, including flora, fauna and habitats. These projects have helped in the recovering of many 
threatened species in Europe and the Canary islands. Both the LIFE-Nature project and the Web Nature 
2000 aim to make people aware about the importance of biodiversity and ecosystem conservation as 
ways to enhance life quality and to improve our relationships with the environment.

Wurde von der Europäischen Union geschaffen, um den Schutz der Natur, der Flora, der Fauna und 
der Lebensräume finanziell zu unterstützen. Diese Projekte haben zur Erholung der Bestände vieler 
bedrohter Arten in ganz Europa und auch auf den Kanarischen Inseln beigetragen. Sowohl die Projekte 
LIFE-NATUR, wie auch das Netz NATUR 2000 versuchen, die Bevölkerung für die Bedeutung der Bio-
diversität und die Erhaltung der Ökosysteme zu sensibilisieren, um damit die Lebensqualität und unsere 
Beziehung zur Umwelt zu verbessern.

EL OBJETIVO DE ESTE PROYECTO LIFE  
The goal of this LIFE Project 

 Das Ziel dieses LIFE-Projekts

Es la restauración del bosque de sabinas en Teno, de donde ha desaparecido por la influencia 
del ser humano.

Is to restore the juniper forest in Teno, from where it has disappeared because of human influence. 

Ist die Wiederaufforstung eines Wacholder-Waldes im Tenogebirge, wo er durch menschlichen Einfluss 
verschwunden ist.
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¿DÓNDE? / Where? / Wo?  

Este proyecto se encuadra en la Finca de Siete Fuentes (Parque Rural de Teno), con una superficie 
de 53,5 ha, propiedad del Cabildo de Tenerife.

This project is being developed within the Finca de Siete Fuentes (Teno Rural Park), with an area of 53.5 
hectares and owned by the Cabildo de Tenerife.

Dieses Projekt wird auf dem Grundstück „Siete Fuentes“ der Inselregierung realisiert, welches innerhalb 
des Teno-Landschaftsparks liegt und eine Fläche von 53,5 ha aufweist.
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Mapa Ubicación geográfica - Autor: Mª Eva Morera Reyes
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Bco. de Taburco. Autor: Rüdiger Otto

2 Hacia el mar. Lateral dcho.
Autor: Rüdiger Otto

3 Hacia el mar. Lateral dcho 2.
Autor: Rüdiger Otto

4 Lateral dcho. Bco. entrada pista.
Autor: Rüdiger Otto

7 rama derecha parccela.
Autor: Rüdiger Otto

Cabecera Barranco 1. Autor: Rüdiger Otto
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Juniperus Canariensis  (Acantilado Paso del Viento)
Autor: Rüdiger Otto
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A1 Estudio del bosque endémico de Juniperus turbinata 
 del Parque Rural de Teno

 Study of Juniperus turbinata endemic forests in Teno Rural Park 

 Studium des endemischen Juniperus turbinata Waldes im 

 Landschaftspark Teno

A2 Producción de material vegetal para la restauración

 Production of seedlings for the restoration 

 Aufziehen von Jungpflanzen für die Wiederaufforstung

C1 Restauración ecológica de la parcela

 Ecological restoration of the area

 Ökologische Wiederherstellung/Aufforstung im ausgewählten
  Landschaftraum

D1 Seguimiento ecológico de la restauración

 Ecological monitoring of the restoration

 Ökologische überwachung der Aufforstung

D2 Seguimiento de la fauna en la zona restaurada

 Faunistic monitoring of the restored area

 Faunistische überwachung in den aufgeforsteten Gebieten

A

C

D

RESUMEN GENERAL DE LAS ACCIONES
GENERAL SUMMARY OF THE ACTIONS

GENERELLE ZUSAMMENFASSUNG DER AKTIONEN
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E1 Divulgación de los trabajos que se realicen a través
 de trípticos, paneles informativos y conferencias públicas

 Communication of the activities by means of leaflets, informative

 panels and public conferences.

 Information über die auszuführenden Arbeiten mittels 
 Broschüren, Informations¬tafeln und öffentlichen Vorträgen

E2 Divulgación de los resultados obtenidos y confección 
 de un protocolo de actuación para zonas similares

 Publication of the obtained results and elaboration of a protocol 

 of actions for similar areas.

 Vermittlung der erzielten Resultate und Erarbeiten eines 
 Handlungsprotokolls für ähnliche Gebiete

E3 Creación y mantenimiento de una página web con vistas 
 a la divulgación de los resultados del proyecto

 Creation and maintenance of an own web page to inform 

 about the project.

 Erstellen und Unterhalten einer web Seite im Hinblick auf 
 die Verbeitung der Resultate des Projekts

 

F1 Coordinación general, asesoramiento científico-técnico y
 definición de indicadores de seguimiento y fuentes de 
 verificación del proyecto

 General coordination, technical-scientific consulting and 

 definition of indicators for the monitoring and verification 

 of the project.

 Generelle Koordination, technisch-wissenschaftliche Beratung 
 und Definition von überwachungsindikatoren und von 
 Überprüfungsmethoden des Projekts

F2 Apoyo administrativo

 Administrative support · .   Administrative Unterstützung

F3 Auditoria externa

 External audit   .   Externe Betreuung

E

F



ACCIONES
ACTIONS

AKTIONEN



Esta acción incluyó la realización de un estudio de las 
características ecológicas del bosque termófilo (distribu-
ción espacial, dinámica forestal, composición específica, 
estado de conservación), la recopilación de información 
sobre el estado del bosque termófilo en los alrededores de 
la finca objeto de restauración, un protocolo de restaura-
ción y la elaboración de un listado de especies exóticas a 
erradicar del área de restauración.

This action include an analysis of the ecological characteristics 

of the thermophilous forest (spatial distribution, forest dyna-

mics, species composition, conservation status), the acquire-

ment of information about the situation of the thermophilous 

forest in the surroundings of the restoration area, a restoration 

protocol and the elaboration of a list of invasive species to be 

eradicated from the restoration area.

Diese Aktion beinhaltete eine Studie der ökologischen Eigens-
chaften des thermophilen Buschwaldes (räumliche Verbrei-
tung, Dynamik des Waldes, floristische Zusammensetzung, 
Erhaltungszustand), Information über den Zustand des thermo-
philen Buschwaldes in der Umgebung der Aufforstungsfläche, 
ein Aufforstungs-Protokoll sowie das Erstellen einer Liste von 
exotischen Pflanzenarten, die von der Aufforstungsfläche en-
tfernt werden sollten.

Estudio del bosque 
endémico de Juniperus 

turbinata del Parque 
Rural de Teno

Study of Juniperus 
turbinata endemic forests 

in Teno Rural Park 

Studium des endemischen 
Juniperus turbinata 

Waldes im 
Landschaftspark Teno

A1
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Sabinar deTamargada. La Gomera . Autor: Rüdiger Otto

Sabinar de La Dehesa. El Hierro. Autor: Rüdiger Otto
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Sabinar de Arico. Tenerife. Autor: Rüdiger Otto

Sabinar de La Furnia. La Gomera. Autor: Rüdiger Otto
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Sabinar de El Guincho. Tenerife. Autor: Rüdiger Otto

Sabinar de Afur. Tenerife. Autor: Rüdiger Otto 
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Maytenus canariensis (Peralillo) 
Autor: Rüdiger Otto

Juniperus turbinata ssp.canariensis (Sabina)
Autor: Rüdiger Otto

Jazminum odoratissimum (Jazmín silvestre)
Autor: Rüdiger Otto

Heberdenia excelsa (Saquitero) 
Autor: Rüdiger Otto

Euphobia atropurpurea (Tabaiba roja)
Autor: Rüdiger Otto

Visnea mocanera (Mocán)
Autor: Rüdiger Otto
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Pistacia atlantica (Almácigo)
 Autor: Rüdiger Otto

Retama rhodorhizoides (Retama) 
Autor: Rüdiger Otto

Olea cerasiformis (Acebuche) 
Autor: Rüdiger Otto

Globularia salicina (Lengua de pájaro) 
Autor: Rüdiger Otto 

Hypericum canariensis (Granadillo) 
Autor: Rüdiger Otto

Rhamnus crenulata (Leña negra) 
Autor: Rüdiger Otto



Producción de 
material vegetal para 

la restauración

 Production of 
seedlings for the

 restoration

 Aufziehen von 
Jungpflanzen für die 

Wiederaufforstung

A2 Las principales actividades son la recolección de semillas 
en zonas cercanas al área de restauración, de 12 especies 
termófilas, incluyendo las dos especies objetivo (sabina 
y acebuche), y la posterior producción de unas 15.000 
plántulas en el vivero del Área de Medio Ambiente del 
Cabildo de Tenerife.

The main activities are the collection of seeds of 12 thermo-

philous species, including the target species (Canarian juniper 

and olive tree) at sites close to the restoration area and the pro-

duction of 15.000 seedlings in the greenhouse of the Tenerife’s 

Council Environment Department.

Bei den Hauptaktivitäten handelt es sich um das Sammeln von 
Samen von 12 thermophilen Arten, so auch der beiden wi-
chtigsten Arten (Kanarischer Wacholder und wilder Ölbaum) 
an Orten, welche dem Aufforstungsgebiet nahe liegen. Dana-
ch wurden 15.000 Jungpflanzen im Gewächshaus der Inselre-
gierung aufgezogen.
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Frutos de Juniperus. Autor: Rüdiger Otto
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Frutos de Almacigo. Autor: Rüdiger Otto Frutos de Saquitero. Autor: Rüdiger Otto 

Frutos de Acebuche. Autor: Rüdiger Otto
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Frutos de Retama. Autor: Rüdiger Otto 

Frutos de Juniperus. Autor: Rüdiger Otto 
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Vivero insular del Cabildo de Tenerife. “La Tahonilla”. 
Autor: Ángeles Llaría.
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Vivero insular del Cabildo de Tenerife. “La Tahonilla”. 
Autor: Ángeles Llaría.



Esta acción incluyó la apertura de hoyos para la planta-
ción, con una distancia de 3 m entre pies, alcanzando una 
densidad máxima de 700 hoyos/ha, la erradicación de una 
serie de especies exóticas previamente seleccionadas y la 
plantación de plántulas procedentes del vivero siguien-
do las indicaciones del protocolo elaborado. La restaura-
ción se realiza en cuatro fases: 1ª. plantación de 337 pies 
en marzo 2006, 2ª. plantación de 707 pies en diciembre 
2006, 3 ª. plantación de 7.947 pies en marzo 2007 y 4ª. 
plantación (reposición de marras) de 4.341 pies en enero 
2008.

During this action the restoration holes have been digged, at a 

distance of 3 m between seedlings, reaching a maximum densi-

ty of 700 holes/ha. Furthermore, the previously selected exotic 

species were eradicated and the seedlings of the greenhouse 

planted following the indications of the restoration protocol. 

The restoration was carried out in four phases: 1. plantation of 

337 seedlings in March 2006, 2. plantation of 707 seedlings 

in December 2006, 3. plantation of 7.947 seedlings in March 

2007 and 4. plantation (substitution of dead seedlings) of 4.341 

seedlings in January 2008.

Während dieser Aktion wurden die Löcher für die Aufforstung 
gegraben, mit einer Distanz von 3 m zwischen den Keimlingen, 
so dass sich eine maximale Dichte von 700 Löchern/ha ergabt. 
Ausserdem wurden die ausgewählten exotischen Pflanzenarten 
eliminiert und die aus dem Gewächshaus stammenden Kei-
mlinge entsprechend dem Aufforstungsprotokoll gepflanzt. Die 
Aufforstung wurde in vier Phasen durchgeführt: 1. Pflanzung 
von 337 Keimlingen im März 2006, 2. Pflanzung von 707 Kei-
mlingen im Dezember 2006, 3. Pflanzung von 7.947 Keimlin-
gen im März 2007 und 4. Pflanzung (Ersetzen der abgestorbe-
nen Keimlinge) von 4.341 Keimlingen im Januar 2008.

Restauración 
ecológica 

de la parcela

 Ecological 
restoration 
of the area

 Ökologische 
Wiederherstellung/

Aufforstung im 
ausgewählten

  Landschaftraum

C1
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Erradicación de Agave americana (pitera). Autor: Rüdiger Otto

Erradicación de Opuntia máxima (tunera). Autor: Rüdiger Otto



Ahoyado mecanizado. Autor: Rüdiger Otto
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Ahoyado manual. Autor: Jose Ramón Arévalo

Retroaraña. Autor: Rüdiger Otto
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Plantones para la restauración. Autor: Ángeles Llaría

Protectores de malla galvanizada .Autor: Rüdiger Otto 



El seguimiento ecológico consistió en el análisis de la tasa 
de supervivencia y estado de los pies plantados, su cre-
cimiento y de los factores microambientales que podrían 
influir en la supervivencia de las plántulas. Los seguimien-
tos de las plantaciones se realizaron en otoño de 2006, 
2007, 2008 y primavera de 2007, 2008. Esta acción tam-
bién incluyó un estudio dendrocronológico del sabinar y 
un análisis de niveles de nutrientes en el suelo en la par-
cela objeto de estudio.

The ecological monitoring has consisted in the analysis of the 

survival rate and vitality of the planted seedlings, their growth 

and the environmental factors that could influence on the sur-

vival of the seedlings. The monitoring of the plantations was 

realized in autumn of 2006, 2007, 2008 and spring of 2007, 

2008. This action also included a dendrochronological study 

of the juniper stands and an analysis of soil nutrients within the 

restoration area.

Die ökologische Überwachung bestand darin, die Überleben-
srate und den Zustand der gepflanzten Keimlinge, ihr Wachs-
tum sowie die Standortsfaktoren, welche die Überlebensra-
te der Keimlinge beeinflussen könnten, zu untersuchen. Die 
Überwachung der Pflanzungen wurde im Herbst 2006, 2007 
und 2008 sowie im Frühling 2007 und 2008 durch¬geführt. 
Diese Aktion beinhaltete zusätzlich eine dendrochronologis-
che Studie der Wacholderbestände und die Untersuchung von 
Bodennährstoffen im Aufforstungs¬gebiet.

Seguimiento 
ecológico 

de la restauración

 Ecological 
monitoring 

of the restoration

 Ökologische 
überwachung der 

Aufforstung

D1
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Detalle de la barrena. Autor: Rüdiger Otto

Extracción de muestras dendrocronológicas en sabina. Autor: Rüdiger Otto 
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Olea . Plantación. Autor: Rüdiger Otto
Recolocación de protectores.  

Autor: Rüdiger Otto 

Mocán. Autor: Rüdiger Otto

Seguimiento ecológico en la parcela restaurada. Rüdiger Otto

Lentisco. Autor: Rüdiger Otto
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Regeneración natural: Juniperus. 
Autor: Rüdiger Otto

Regeneración natural: Juniperus. 
Autor: Rüdiger Otto

Regeneración natural en Afur.
Autor: Rüdiger Otto

Regeneración natural: Mocán
Autor: Rüdiger Otto



El seguimiento faunístico se dividió en tres fases: 1ª: se 
recopiló toda la bibliografía sobre la avifauna de forma-
ciones termófilas en Canarias, con especial referencia a 
los sabinares; 2ª: se realizó el seguimiento faunístico post-
restauración y se comparó con las parcelas control de los 
sabinares de Afur en Tenerife y Tamargada en La Gomera; 
y 3ª: se realizaron seguimientos faunísticos en reductos de 
sabinar localizados en otros lugares de Tenerife.

The faunistic monitoring was divided in three phases: 1st. all 

the literature about thermophilous formations in the Canaries 

was compiled, with special reference to the juniper woodlands; 

2nd. faunistic monitoring was carried out after the end of the 

restoration and compared with control plots in juniper stands in 

Afur (Tenerife) and Tamargada (La Gomera); and 3rd. faunistic 

monitoring was carried out in relicts of juniper stands at other 

sites of Tenerife.

Die faunistische Überwachung wurde in drei Phasen unterteilt. 
1. Es wurde die vollständige Literatur über den thermophilen 
Buschwald der Kanaren zusammengetragen, mit besonderem 
Hinblick auf die Wacholderwälder; 2. Es folgten die faunistis-
che Überwachung nach Beendigung der Aufforstung und der 
Vergleich mit Kontrollflächen in den Wacholderbeständen in 
Afur (Tenerife) und Tamargada (La Gomera); und 3. Schliesslich 
wurden faunistische Studien in Restbeständen des Wacholders 
an verschiedenen Orten auf Tenerife durchgeführt.

Seguimiento de 
la fauna en la 

zona restaurada

 Faunistic 
monitoring of 

the restored area

 Faunistische 
überwachung in 

den aufgeforsteten 
Gebieten

D2
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Seguimiento de avifauna en sabinares naturales. 
Autor: Rüdiger Otto

Seguimiento de avifauna en los alrededores de la parcela restaurada. 
Autor: Rüdiger Otto
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La divulgación de las actividades del proyecto se realizó a 
través de trípticos (2.000 unidades), paneles informativos 
(15) y conferencias públicas (15). Los paneles itineran-
tes, trípticos y póster se han presentado en determinados 
festivales y mercadillos locales y durante las charlas di-
vulgativas que se han dado en institutos y colegios más 
cercanos a la zona restaurada. Además organizamos una 
visita guiada a la zona de restauración para alumnos de 
un colegio y realizamos una repoblación de especies ter-
mófilas por voluntarios.

The project activities were made public by means of leaflets 

(2.000 units), informative panels (15) and public conferences 

(15). The itinerant panels, leaflets and posters were presented 

at specific festivals and local markets, as well as during the in-

formative talks at schools in the vicinity of the restoration area. 

Furthermore, we organized guided visits for students to the res-

toration area and realized a plantation of thermophilous species 

by volunteers.

Die Projekt-Aktivitäten wurden mittels Borchüren (2.000 Ein-
heiten), Informationstafeln (15) und öffentlichen Vorträgen be-
kannt gemacht. Die Informationstafeln, Brochüren und Poster 
wurden an bestimmten Festivals und auf lokalen Märkten sowie 
während der Vorträge präsentiert. Zusätzlich organisierten wir 
begleitete Ausflüge für Schüler ins Aufforstungsgebiet und führ-
ten eine Pflanzung von thermophilen Pflanzenarten mit Hilfe 
von Freiwilligen durch.

Divulgación de los
 trabajos que se 

realicen a través
 de trípticos, 

paneles informativos y 
conferencias públicas

 Communication of 
the activities by means
 of leaflets, informative

 panels and public 
conferences

 Information über 
die auszuführenden 

Arbeiten mittels 
 Broschüren, 

Informations¬tafeln und 
öffentlichen Vorträgen

E1



33

Presentación del proyecto LIFE a los vecinos del caserío de Teno Alto. Julio_07. 
Autor: Ángeles Llaría

Visita guiada al Colectivo Ecologista SÍ SE PUEDE.
Autor: Jose Mª Fernández-Palacios

Restauración de un sabinar en Teno”. Sala Ámbito Cultural de El Corte Inglés. 
Santa Cruz de Tenerife. Julio_08. Autor: Natalia Arroyo
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Mercadillo del agricultor de “El Palmar”. Buenavista del Norte. Septiembre_07
Autor: Ángeles Llaría

Feria de Artesanía de San Bartolomé. Buenavista del Norte. Agosto_07 
Autor: Ángeles Llaría
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Actividad teórico-práctica en centro escolar con los alumnos de educación primaria del 
CEIP de La Cuesta (Buenavista del Norte). Octubre_07. Autor: Rüdiger Otto

Alumnos del Programa de Garantía Social del I.E.S. de Buenavista del Norte. Octubre_07 
Autor: Rüdiger Otto
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Del estudio de los sabinares en Canarias y de los segui-
mientos florístico y faunístico de la restauración llevada 
a cabo en el proyecto, hemos obtenido comunicaciones 
científicas a congresos  nacionales e internacionales y 
publicaciones científicas. Este estudio ha dado lugar a la 
publicación de un libro sobre los bosques termófilos de 
las Islas Canarias.

From the study of the Canarian Juniper forests and from the flo-

ristic and faunistic monitoring of the restoration realized during 

the project, we obtained scientific communications to national 

and international congresses y scientific publications. The study 

has enabled the publication of a book about the thermophilous 

forests of the Canary Islands.

Aus der Untersuchung der Kanarischen Wacholder-Wälder und 
der floristischen und faunistischen Überwachung der Auffors-
tung, die im Verlaufe des Projekts durchgeführt wurden, erga-
ben sich eine Reihe von wissenschaftlichen Beiträgen an natio-
nalen und internationalen Kongressen und wissenschaftlichen 
Publikationen. Diese Studien haben die Veröffentlichung eines 
Buchs über die thermophilen Buschwälder der Kanarischen In-
seln ermöglicht.

 Divulgación de los 
resultados obtenidos

 y confección 
 de un protocolo de 

actuación para 
zonas similares

 Publication of the 
obtained results and 

elaboration of a 
protocol of actions 

for similar areas

 Vermittlung der 
erzielten Resultate und 

Erarbeiten eines 
 Handlungsprotokolls 

für ähnliche 
Gebiete

E2
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V Congreso Español de Biogeografía. Málaga_08
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V Congreso Español de Biogeografía. Málaga_08
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V Congreso Español de Biogeografía. Málaga_08
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Portada libro: “Los Bosques Termófilos de Canarias“
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La creación y el mantenimiento 
de una propia pagina web (http://
www.tenerife.es/life.) ha permitido 
informar sobre el proyecto y actua-
lizar esta información en cualquier 
momento.

The creation and maintenance of an 

own web page (http://www.tenerife.es/

life.) has enabled to inform about the 

project results and to actualize this in-

formation at any moment.

Das Erstellen und das Unterhalten ei-
ner eigenen Webseite (http://www.te-
nerife.es/life.) erlaubte die Vermittlung 
von Information über das Projekt und 
die Aktualisierung dieser Information 
zu jedem Zeitpunkt.

 Creación y man-
tenimiento de una 

página web con vistas 
 a la divulgación 

de los resultados
 del proyecto

 Creation and 
maintenance of an 

own web page to
 inform about the project

 Erstellen und 
Unterhalten einer web 

Seite im Hinblick auf 
 die Verbeitung der 

Resultate des Projekts

E3
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http://www.tenerife.es/life
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“Curso “ACCIONES DE RESTAURACIÓN FORESTAL DE BOSQUES de Juniperus spp. 
endémicos de Tenerife”.  Autor: José Alberto Delgado.

Escuela de Capacitación. Noviembre_08. Autor: José Alberto Delgado.



45

Visita del equipo externo. Autor: Rüdiger Otto

“Curso “ACCIONES DE RESTAURACIÓN FORESTAL
DE BOSQUES de Juniperus spp. endémicos de Tenerife”.  
Autor: José Alberto Delgado.

Jornadas de puertas abiertas.
Autor: José Alberto Delgado.
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Las labores de coordinación han incluido reuniones periódicas 
con los técnicos del Cabildo de Tenerife y del Programa LIFE 
enviados por Bruselas para comentar el estado de desarrollo del 
proyecto. Visitas al vivero y a la zona de restauración han ayu-
dado a verificar el estado de desarrollo de las acciones previstas 
en el proyecto. El asesoramiento científico-técnico ha consisti-
do en el diseño experimental y la programación temporal del 
trabajo de campo, el análisis estadístico de los datos y la redac-
ción de los informes anuales y las comunicaciones científicas. 
El asesoramiento externo mediante reuniones, visitas y colabo-
raciones con expertos en restauración ecológica ha garantizado 
la verificación objetiva del proyecto.

Coordination tasks have included periodic meetings with technicians 

of the Tenerife’s Council and of the LIFE project from Brussels to com-

ment the state of the project development. Visits to the greenhouse 

and to the restoration area have helped to verify the progress of ac-

tions included in the project. The scientific-technical consulting has 

consisted of the experimental design and the planning of fieldwork, 

the statistical analysis of the data and writing of annual reports and 

scientific communications. The external consulting by means of mee-

tings, visits and collaboration with experts in ecological restoration 

has guaranteed the objective verification of the project.

Die Koordinationsaufgaben beinhalteten regelmässige Sitzungen mit 
den Sachbearbeitern der Inselregierung von Tenerife und des LIFE-
Projekts aus Brüssel, um den Entwicklungs¬zustandes des Projekts 
zu diskutieren. Besichtigungen des Gewächshauses und des Auffors-
tungsgebietes halfen, die Fortschritte des Projekts zu beurteilen. Die 
technisch-wissenschaftliche Beratung bestand im Festlegen der Me-
thodik und der Plannung der Feldarbeiten, der statistischen Auswer-
tung der Daten und dem Erstellen der Jahresberichte und der wissens-
chaftlichen Beiträge. Die externe Beratung in Form von Sitzungen, 
Treffen und Zusammenarbeiten mit Experten im Bereich der ökolo-
gischen Wiederherstellung garantierte die objektive Beurteilung des 
Projekts.

Coordinación general, 
asesoramiento 

científico-técnico
 y definición de 
indicadores de 

seguimiento y fuentes
 de verificación 

del proyecto

 General coordination, 
technical-scientific 

consulting and 
 definition of 

indicators for the 
monitoring and 

verification 
 of the project

 Generelle 
Koordination, 

technisch-
wissenschaftliche 

Beratung 
 und Definition von 

überwachungsindikatoren 
und von 

 Überprüfungsmetho-
den des Projekts
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El objetivo de esta actividad ha sido la coordinación ad-
ministrativa entre todos los elementos humanos implica-
dos en el proyecto, especialmente entre las dos partes del 
Convenio redactado, el Cabildo Insular de Tenerife y la 
Universidad de La Laguna.

The aim of this activity has been the administrative coordination 

between all the implied human parts of the project, especially 

between the two parts of the agreement established between 

Tenerife’s Council and the University of La Laguna.

Das Ziel dieser Aktivität bestand in der administrativen Koor-
dination zwischen allen beteiligten  Personen des Projekts, im 
Speziellen zwischen den beiden Partnern der Vereinbarung, 
die zwischen der Inselregierung von Tenerife und der Universi-
tät von La Laguna getroffen wurde.

La auditoría externa ha certificado el uso 
adecuado de los fondos del proyecto. 

The external audit has certified the proper use 

of the project funds.

Die externe Beratung hat den korrekten Gebrauch 
der finanziellen Mittel des Projekts bestätigt.

Apoyo 
administrativo

 Administrative 
support 

   Administrative
 Unterstützung

F2

Auditoria externa

 External audit

Externe Betreuun

F3
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